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The article investigates the phonosemantic features of D. Krien's feminist novel "Die Liebe im Ernstfall"
in order to establish the symbolic meanings of the initial consonant phonemes encountered in this text. We
analysed the theoretical and methodological basis of contemporary German prose and

highlighted the typical labelled features of the feminist literature genre (female authors, female
protagonists, subtle authorial humour, hard women's fates, struggle for equal rights, fluidity, etc.) and compared
them with the text under study. Based on the opinions of expert critics, the plot, idea, purpose of the novel, and
our own reading experience, we argue that D. Krien's novel Die Liebe im Ernstfall meets all the features of a
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women's novel and contains five separate chapters dedicated to each individual heroine and her difficult life
path. D. Krien presents the readers with a veiled problem of women's relationships in society and their relations
with men, and also points out the inequality of rights in the modern world. Therefore, the paper investigates the
functioning of phonemes in the feminist text Die Liebe im Ernstfall by means of a continuous sample and uses
the descriptive method and component-statistical methods, namely the chi-square method and the coefficient of
mutual conjugation, to establish the symbolic meanings of the initial phoneme combinations. We processed
5056 units of phonemic vocabulary and published the results of the most frequently used words. We have
practically established that the most frequently used vocabulary in the novel belongs to the phoneme systems [t-
, fp-,kl-, kr-, gr-, pr-, tr-, Jr-, and we have also highlighted adjectives of negative perception, colour adjectives,
abstract nouns and nouns of negative meaning. In the course of the study of the novel, we found that the modern
feminist text by D. Krien "Die Liebe im Ernstfall" is characterised by the minor tone of the phonemic vocabulary
used, which contains the leading phoneme [[] and [r] in the second or third position and a "negative" emotional
impact on the reader, the reliability of the results obtained was confirmed by the statistically significant chi-
square criterion and the coefficient of mutual conjugation.

Key words: phonosemantics, feminist literature, women's novel, phonestem, phonestem vocabulary,
"minor" tone of the text.

V crarti gocnimkeHi oHOCeMaHTH4HI ocobnmmBocTi peminicTuunoro pomany M. Kpien "Die Liebe im
Ernstfall" 3amist BcTaHOBNIEHHSI CHMBOJIIYHHAX 3HAYEHBb IMOYATKOBUX MPHUTOJIOCHUX (DOHEM, IO 3yCTpidasucs B
oMy TekcTi. [IpoaHanizoBaHO TEOPETHKO-METOIOIOTIUHE MATPYHTS Cy4acHOI HIMEIBKOI PO3H Ta BUCBITIIEH]
THUITOBI MapKOBaHi 03HAKH JKaHPY (heMiHICTHYHOI JTiTepaTypH (aBTOPH >KIHKH, TOJIOBHI T'epOiHi KIHKM, TOHKHN
aBTOPCHKHUH TyMOp, TSDKKI JKiHOUl 1oii, OGOpoThOa 3a pIBHICTH MpaB, (UIIOITHICTE Ta iH.), 3AIHCHEHO iX
MOPIBHSHHSA 13 OMPAabOBAHUM TEKCTOM. Opi€HTYIOUHCh Ha JYMKY EKCIIEPTiB-KPHTHKIB, CIOXKET, 1110, METY
pOMaHy Ta BIACHUI YMTAllbKHIA TOCBi, CTBEpKyeMo, 110 poMaH [l. Kpien "Die Liebe im Ernstfall” Bianosinae
BCIM O3HaKaM >KiIHOYOr0 POMaHy Ta MICTUTb I’ SITh OKPEMHX PO3JIiIIB, SKI IPUCBSIYCHI KOXKHIM OKpeMiil repoiHi
Ta ii HelerkoMy KUTTeBoMy 1UsiXy. J{. KpieH mpencrasisie yntayaM 3aByaiboBaHy MpoOIeMy B3a€MOBITHOCHH
JKIHOK Yy CYCHUIBCTBI Ta X CTOCYHKIB 13 YOJIOBIKaMH, BKa3y€e Ha HEPIBHICTD MpaB y Cy4acHOMY CBITI.

OynknionyBanss (ponecreMm y deminictuanomy Tekcti "Die Liebe im Ernstfall" gociimkeno mmsxom
CYIUTBHOT BUOIPKH 13 BUKOPUCTAHHSIM OITUCOBOTO T KOMITOHEHTHO-CTATUCTHYHHUX METOJIIB, & CaMe Xi-KBaJ[paTy
Ta Koe(imieHTy B3aeMHOI crpspkeHocTi. OnparsoBano 5056 oquHUIE pOHECTEMHOT JISKCHKH, BCTAHOBIICHO, 1[0
JI0 JNIEKCHKH 9acTOrO BIKHTKY y POMaHi Hamexats (omectemn Jt-, [p-, kl-, kr-, gr-, pr-, tr-, [r-. Busmneni
MPUKMETHUKA HETaTUBHOTO CHPUHHSTTS, MPUKMETHUKH KOJILOPOIIO3HAYEHHS, a0CTpaKTHI IMEHHHKH Ta
IMEHHUKH HETaTUBHOTO 3HA4YeHHS. Y XOJi ONpaIlOBaHHS POMaHy BCTAHOBJICHO, IO Cy4acHUH (DeMiHICTHYHIHA
tekct [I. Kpien "Die Liebe im Ernstfall" xapakrepu3yeTbcss MiHOPHOIO TOHAIBHICTIO BUKOPUCTAHOI y TEKCTi
(hoHecTeMHOI JIEKCUKH, IO MICTUTh Beaydy (oHemy [] ta [r] y JIpyriid 4u TpeTiii mo3uiii Ta crpuse
(OpMyBaHHIO HEraTHBHO-EMOLIfHOIO BIUIMBY Ha 4HTada. J[OCTOBIPHICTH OTpPHMaHHX pPE3yJbTATiB
HIITBEPIUKYETHCS CTATUCTUYHO 3HAYYIINM KPUTEPIEM Xi-KBAAPaTy Ta KoedilieHTOM B3a€MHOI CIIPSKEHOCTI.

Karwuosi ciioBa: poHoceMaHTHKa, peMiHICTUYHA JTiTEpaTypa, KIHOUMI poMaH, poHecTeMa, (hOHECTEMHA
JIEKCHUKA, «MIHOPHA» TOHAJBHICTH TEKCTY.

Beryn. [HTepec 10 GOHOCEMAHTHKH K CaMOCTIHHOT MDKIany3eBOi JIIHTBICTHYHOT AUCIUTLIIHH
npurnagae Ha 80-Ti poku XX CTONITTSA, HE 3BAXKAOYM HAa 1€ aKTYalbHICTh JIOCIHIPKEHHS
(OHOCEeMaHTHYHHX SIBHII] HA0yBa€ HE MEHIIIOTO PE30HAHCY 1 ChOTO/HI. BUBUEHHS MPO30BUX TEKCTIB Yy
Cy4JacHI JIIHTBICTHII 3aCHOBAaHE Ha 3HAYHOMY PO3MAITTI 3aNMPONOHOBAHMUX MIJXOJIB Ta METO/IIB,
OJIHUM 3 SKMX € e(eKTHUBHMH aHali3 3BYyKO300pa’kalbHOCTI MOBU B paMKax (POHOCEMAHTHYHOTO
HAyKOBOT'O HANpsIMKYy. {7151 BUSIBJICHHSI OCHOBHOTO 33/lyMy TBOPY HEOOXiIHUN KOMIUIEKCHHI PO30ip
HOTO pernpe3eHTaTUBHUX SIIEMEHTIB, IO BiIOOPaXKaOTh EMOIIHHO-CTUITICTUYHI TTApaMeTpH, y 3B'SI3KY
3 YUM IOCTA€ BAXKIMBE IMHUTAHHS MPO 3BYKOBE 3HAYCHHS MOBH Ta (DYHKI[IOHYBAaHHS IUX 3HAYCHb B
pamKax JiTepaTypHOTo TeKcTy. OIiHKa JITepaTypHOTo TBOPY 3 MOTIAAY (POHOCEMAHTHYHOTO MiIX01y
CHpUsiE PO3KPUTTIO CMUCIIOYTBOPIOIOUUX (PAaKTOPIB, a TAKOK EMOLIHHUX MOKA3HUKIB TEKCTY.

TpaauuiiiHi BUBYEHHS 3BYKOBOI YAaCTHHHM TEKCTy CSTAlOTh  KOPEHSAMH  TIIMOOKOi
rym0oibaTiaHChKOT  (inocodii MoBH, sKy mnpomoBxkuB @D. nme Coccroop. AKTyalbHI NUTaHHS
(oHOCEMaHTUKH LiKaBUIM HU3KY BiTun3HsAHUX (C.B. Bopounina, B.B. JleBunpkoro, O.I1.)KypasnbsoBa,
M.B. IlaHoBa, C.C. llInsxoBy, II.A. I'amonenka, O.b. MuxannoBa, A.M.XKepHoget,
JLIL. TIpokod’eBy, H.JI. JIeBoBy, O.B. Haiimemn Ta in.) Tta 3apyoikuux (JI. bnymdinga,
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@. Xaycxongepa, B. don ['ymOonbaa, I'. [Tayns, Jx. @ropca, E. denna, X. Mapuanga, ['. Mionnepa,
B. Mroca, 3. Eptens, b. ne KopryHe Ta iH.) BUeHUX, SKi JOCTIDKYBAIN Aiay «3BYK — 3MICT.

AKTyanbHICTh NPOBEJEHOTO JTOCITIKEHHSI 00yMOBIIEHA MOTIMOJIEHUM IHTEPECOM JI0 PO3IIIALY
Ta BUBUCHHS 29 moyaTtkoBHUX ()OHECTEM Ha OCHOBI Cy4acHOTO MPO30BOTO TEKCTY SIK HEBiA'€MHOT
YACTMHH HIMEIbKOMOBHOI KyJIbTypu. KpiM TOr0, 3ByKOCHMBOJIIYHI BUBYCHHSI JICKCHYHOI CKJIaI0BOT
TEKCTY aKTyalbHl 1 3 JIHIBOAWIAKTUYHOI TOYKH 30pY, OCKUIBKM BOHHM IOB'S3aHI 3 IPAKTUKOIO
HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH. TakuM YWHOM, JIaHE JIOCIIKEHHS TOPKAEThCS Bifipaszy JMEKUTbKOX cdep:
(hoHOCEMaHTHUYHOT CHCTEMH MOBH, BUBUCHHS TIOYATKOBUX (POHEMHHUX CIIOJyYeHb Y HIMEIbKild MOBi Ta
aHaJIi3y MPO30BOTO TEKCTY.

BuBuenHs 3ByK0300pakaabHUX 0COOIMBOCTEH MPO30BOTO TEKCTY CIPUSIE POSKPUTTIO HE TUIHKH
cnenudiku Ieskux (peHoMeHIB JIIHTBICTUYHOTO XapakTepy, a i XyJA0KHBOTO CTHIIIO TOTO UM 1HIIIOTO
aBTOpa MPO30BOTO TBOPY.

Meta poGotu mosisrae B omnwmci crnenudiku (PyHKIIOHYBaHHSI IMOYATKOBUX (oHecTeM Yy
(beMIHICTHIHOMY TEKCTI Cy4acHOi HiMerbkoi Tmpo3u. BiAmoBimHO 10 METH AOCIIIHKESHHS
nepen0dadaeTbcss BUPIIIMTA — HACTYNMHI KOHKPETHI 3aBHAHHS: IMPOAHANI3YBaTH  TEOPETHUKO-
METO/IOJIOTTYHE MiIPYHTS Cy4acHOI HIMEIbKOT TIPO3HU, BUCBITIUTH MPOOJIEMY CITIBBITHOIICHHS 3ByKa
1 3HaYCHHS y TPO30BOMY TEKCTi, MpOAHANI3YBaTH (DYHKIIOHYBAaHHS IMOYATKOBHX IPHTOJIOCHUX
(oHecTeM y TPO30BUX JKIHOYMX TBOpaX HIMEIbKOMOBHOI JIiTepaTypu Ta BCTAHOBUTH IICBHI
3aKOHOMIPHOCTI BXKHBaHHS (JOHECTEMHOI JIEKCUKHU, BUSBUTH OCOOJMBOCTI EMOIIHOTO BIUIMBY JaHUX
MOBHUX OJIMHUIb HAa YUTaya (CiIyxaya).

Metomn pociaigxkeHHs. Y XoJi poOOTHM MM MOCIYTOBYBAIMCS OIMCOBHUM METOJOM, IO
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl CUCTeMaTH3aIlii (POHEMHUX CIOJIy4eHb 1 IIOBHOTO OTHCY (hOHECTEM, METOJOM
KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, 10 Ja€ 3MOTY BUSBUTH 3B'S3KH MDK CHMBOJIIKOIO MOYAaTKOBUX CHOJY4YEHb
NPUTOJIOCHHUX 1 CHTHI(IKATUBHUM 3HAYEHHSM CJIOBAa Ta METOJMKOI) BUBYCHHS 3BYKOCHMBOJIYHHX
BJIACTUBOCTEH TekcTy 3a 3. Epremem. YMOBHO iCHYIOTH «IBa OCHOBHI MIJXOAW» [0 aHANIi3y
(honocemanTuuHnx ocobnuBoctel Tekcty: Mmetomuka O.I1. XKypasnwoBa (JKypasivos, 1974) Tta
meronuka 3. Eprens (Ertel, 1969), skumu MU TOCIIyToByBanucs y poooti (Hatioew, 2017, c. 171).
Hamu Oynu BUKOpHCTaHI TNCHUXONIHTBICTUYHHM METOJI TPU JIOCHIPKEHHI MOBHHX acollialii Ta
CHUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS MOYATKOBHUX CIOJYYEHb Ta CTATUCTUYHI METOAM (Xi-KBaJpaT Ta KOe(ilieHT
B3a€EMHOI cripspkeHOCTi) (Jlesuyvkui, 2007, c. 353).

Pe3ynbTaTi Ta o0roBopeHHsi. 3apyOikHa JiTepaTypa ChOTOJICHHSI MpEACTaBIeHa TBOPaMU
MMICHPMEHHUKIB Ta TMUCHMEHHUIIb, IO € HAIIMMH CydaCHUKaMH, 1 TOMY JIITEpaTypHUH TIOTIK HE
BHOKPEMHUB CIPABJIi TAJTAHOBUTI TBOPU. A 3 IHIIOrO OOKY, HOBE THUCSUONITTS JIEMOHCTPYE HMIUPOKY
HaJliTPy €CTETUYHUX MOILIYKIB y JIITEpaTypi 3 CydaCHUM PO3YMIHHSM CBITY, CBITOIJIAY TOKOJIIHb, SIKE
MoTpedye KPUTHYHOTO OCMHCIICHHS, TICPEOIIHKH EeCTCTUYHHUX, (UIOCOPCHKUX, TOTITHIHHX,
COIliaJIbHUX I[IHHOCTEH Ta MOIIYKiB HOBUX IUISAXIB.

Ha nouatky XXI cromniTTst 3asiBuiM npo cebe HOBI pi3HOBUAM kaHpy pomany. Cepen HUX i
Oi3Hec-pomaH, pomaH-Oectcenep abo pomaH-TpaHchopMmep, YHIBEpCaJbHMHA pOMaH Ta pOMaH
6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS. [IpogoBAKyeTbCS PO3BUTOK (DUIOIOTTYHOIO POMaHy, CTBOPIOIOTHCS
iKaBi 3pa3Ku YHIBEPCUTETCHKOTO poMany. ¥ nitepaTypi CLLIA BUAUISIOTH pO3rary)KeHHS pOMaHy Ha
TPU PI3HOBW/IU: 3arajibHUi (YOJNOBIUMIA), KIHOUMHK 1 JJIs1 ToMocekcyamticTiB (hoscyniscora, 2015,
c. 368).

Himenpka nitepaTypa TakoX He CTOITh Ha MICIi, OCKUTBKM aBTOPU MPOAYKYIOTh TEKCTH, IIO
3aCBIAUYIOTh IMOTYKHUH MDKKYJIBTYPHUH NOTEHIIad Ta peajii MOBCIKACHHOTO JKUTTA Cy4acHHX
HIMIIIB y BCI PI3HOMAHITHOCTI )KHTTEBUX CUTYaIlili, BIITBOPIOIOYN COIaIbHI BITHOCHHH, CTOCYHKH
MDK JIFOABMH, JEMOHCTPYIOUM IXHIH crocid mucieHHs. HaiOinbn copusSTIMBUMHU JJIS PO3BHTKY
MDKKYJIBTYPHOTO MOPO3YMIHHA € Tak 3BaHi "Sachbiicher"/ «®axoBi TBopw», "Migrantenliteratur"/
«Jlireparypa mirpantiB» Ta "Frauenliteratur"/ «Kinoua nitepatypa» (Kuegler, 20006, S. 14).

«Kinoua mireparypa» ("Frauenliteratur) B HIMEIIbKOMY IIITEPaTypO3HABCTBI HE € TOTOKHUM
MTOHATTSIM JIO «JTFO0OOBHUX/’KIHOYUX POMAaHIB» Y BITUU3HSIHOMY JIITEpaTypO3HABCTRI, HE € 3a0apBiicHa
HEraTUBHUMHU KOHOTaIisiMu. [[i poManu yacto BugaroThes y cepii "Frau in der Gesellschaft"/ « Xinka
Yy CYCIUIBCTBI», JIe y HEHTPI yBaru 3HAXOJUTHCS JIOJIS MEPECiyHOT HIMEIBKOT JKIHKU: 3 11 MpisMmu,
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CTIOJIIBAHHSIMU, CTPKIAHHIMH, SKa MOMUIISIETHCS, ajie mepedyBae y MOUIyKy cBO€l noii. ['epoinsm
MaJio OyTH MPOCTO MaTip 10, TOCIIOIMHEI0 UM KOXaHOIO IPYKMHOI0; BOHH MIPArHyTh OYTH KOPUCHUMH,
pobuTH mock NoTpidHe, comianbHo Barome. Toxk, HacmpaBi, Ili POMaHU € BIATBOPEHHSM JKUTTEBUX
CUTYyalliii CydacHHX KIHOK y TepioJ] iX mepexojy BiJ BiOMOTrO IeHIEpHOTo MapKyBaHHsS “‘Kinder,
Kiiche, Kirche” («/litn, KyXHs, IepKBay») JI0 ocydacHEeHUX MOHATh “‘Karriere, Klamotten, Kosmetik”
abo “Klamotten, Kohle, Karriere” («Kap’epa, onsr, kocMetukay) (Kuegler, 2006, S. 15).

demiHiCTHYHA JiTepaTypa NpPEACTaBIsI€ Ta IMIATPUMYe (EMIHICTHYHI 1T, BU3HAYEHHS,
BCTaHOBIIIOE Ta 3aXMIIA€ PiBHI MpaBa JIOJIMHU Ui XKiHOK (hoscyniecvra, 2015, c. 368), neMOHCTpye
eMOIIIfHNAN CTaH KIHKH, SKa «BIIUYyBa€ HECTIPABEUIMBICTh T HEBAXIINBICTh BIIACHOI AyMKH» (Riesel,
2006, S. 316).

[HTepec, Mo MPOSIBISAETHCS /10 JKaHPY KIHOYOTO MUCbMa, 00YMOBIICHUH HOTO TOMYISPHICTIO B
KOHTEKCTI MacoBOi JIiTepaTypH, IUIHOBOIO ayAUTOPIEO K01 € kiHku. Cepex HarpoMaKeHHS PoOiT
cydacHoi JliTeparypu, 30KpeMa HIMEIIbKOMOBHOI, TBOPU HAIMCaHI y KaHPI «KIHOYOTO POMaHY»,
JIOCUTH Taku uncieHHi. Jlo Takux pomaniB Hanexars TBopu I. Jling, [. Kpien, K. I'ip, C. ®ppomnix,
I. pon Kropti, . I'enbar, K. Kponep Ta in. Jlerka moBcsikaeHHa icTOpis, TOHKUAN KIHOUMN TyMOp Ta
000B’SI3KOBHI  XeMi-€HJ] BiJABOJIIKAIOTh YUTAYOK BiJ] aKTyalbHUX MpoOJeM IXHBOTO JKHUTTS U
HAJIAIITOBYIOTh HA TO3UTHBHI eMOIii. PO3KpUTTS TaeMHHIb KiHOUOI Oymri B «(pEeMIHICTUIHUX»
poMaHax TpUBAOIIOE 30KpeMa i YOJIOBIKiB, IO XOUYYTh Kpalle IM3HATH JKIHKY Ta 3pO3yMiTH ii
MparHeHHs 1 Cro/1iBaHHS.

Jlireparypa crae moieM KiHOYO1 camopeani3allii, IO NMPOXOAWUTh MOBHOLIHHUNA PO3BHUTOK,
3BUIBHSIOUMCH BiJl MOBYAHHS 1 IpUHIKEHHS. [ly)Ke BaXIMBO, 110 3 IUIMHOM 4acy 3’ SIBISETbCA U CYTO
KIHOYA ayITUTOPis, 10 SIKOi aleloI0Th KIHKH-aBTOPKU. Lle poOuTh jKiHOYE MHCEMO OLTBIT 3pUTUM Ta
BIAMOBIAAIbHUM. HapopKyeThcsl MEBHA CTPYKTYpPa, CYThb KOTPOi BUSIBISETHCS SIK B3a€EMHHHU MIXK
JKIHKOI0-aBTOPKOIO, 1l TEKCTOM Ta IHIIOIO KIHKOIO0, aBTOPKOIO a00 YUTAYKOIO.

KiHogoMy MUCHMY 3 COIIalTbHO MAPKOBAHUMH O3HAKAMH JKIHOYOTO MOBJICHHSI 4AaCTO XapaKTEpHi
¢dmroinHicTh, OaraTo3Ha4YHICTh, HEBIEBHEHICTh, PO3MOPONICHICTh. OJHAK, XKIHOYI TEKCTH, TOIPH
3HAYHI IHAUBIAYalIbHI BIAMIHHOCTI, BUSBIISIIOTH YMMAaJIO CIUILHOTO: BOHU aBToOioTpadivHi, HallIeH]
YYTTEBICTIO, CXWJIBHICTIO JIO ONMWUCY KOHKPETHUX TOJIH Ta Bpa)KeHb, 30CEPE/PKCHI Ha JIETAIIAX,
eMoIliifHnX Hroancax Tom. Came Ii XapakTePUCTHKH TEKCTY € IIKaBUMHU ISl 3/1HCHEHHS
(OHOCEMaHTHYHOTO aHATIZY «MIHOPHO/Ma)KOPHOD» TOHATBHOCTI IOCIIKYBAaHOTO MaTepiaiy.

Hamre mocmipkeHHST CTOCYEThCSl KIHOYOTO THUChbMa, SIK HANpsiMy JiTepaTypO3HABCTBA,
3aCHOBAHOMY Ha TyMIIi, IO ICTOPUYHO )KIHOUHUH JOCBIT (POPMYETHCS KIHKOIO — MMCHMEHHUIICIO, TOOTO
TEKCTH, HAMMCaHi )KIHKaMH, SKi BApTO JOCTDKyBaTH OKpeMo. [liaTpumMyemMo TyMKy, IO «MIHOPHICTh
Yd MaXKOPHICTh TBOPIB OOYMOBIIOETHCS 33JyMOM aBTOPa, CIOKETHOIO KaHBOIO TBOpY, WOTO
TEMAaTHUKOIO, 1Me€l0 Ta BIUIMBOM HA YHTA4a; 3MAIIOBAHHSAM Yy TBOpI «CYMHOTO, TParidHOTO» YH
«Becenoro, pagicHoro» (Hatioew, 2015, c. 251).

Ha Busnauennst namu pomany M. Kpien "Die Liebe im Ernstfall" (Krien, 2019, S. 288) sik
(eMiHICTHYHOTO BIUTMHYJIH CIOXKET, iies Ta MOTUBH pOMaHy, KpiM TOTO peleH3ii eKCIepTiB-KPUTUKIB
Ta YUTayiB, SKi CBiIUaTh MPO Te, IO POMAH HAMMCAHWUH KIHKOIO TPO KIHOK. 3aXOTUIIO0Ya iCTOpis
pomany "Die Liebe im Ernstfall” ommcye m’ATh KIHOYMX ICTOPIA B T’ATHOX OKPEMHUX PO3[iIax, /e
ronoBHi repoini [layma, Jlxynir, bpima, Manika 1 XKopiHga moB’si3aHi 0JHAa 3 OJHOIO PI3HUMH
acnektamu, Hanpukian, [layma 1 [pxynit moapyru 3 xonemky; Manika — ctapuia cectpa XKopinau;
Jbxynit nonmomarae bpini y BupimenHi ii ocobuctux mpobnem; bpima kpage xkoxaHoro Maiiku.
ABTOpKa 3BOJUTH JI0 MIHIMyMY IUTYTaHUHY, IPUCBSUYIOYHM BCIM T'OJIOBHUM T€pOIHAM OKpeMy IJIaBy.
KoxHa 3 )KiHOK € 0COOMCTICTIO Ta MpeJICTaBise abCOMOTHO PI3HY BEPCit0 KIHKU. 3 OJJHOrO OOKY €
MPOJIABYMHSI KHUT, JIiKapKa, MUCbMEHHUIIS, BUUTEIbKA, aKTPHCa; 3 HIIOTO — MaTip, JI0YKa, CecTpa,
KOXaHa, NpyKrWHa. BOHM 3HAIOTh OJHA OJHY, OJHAK Pi3HI 3a XapakTepoM, aje MOINYK IAcTsd iX
00’ennye. XXiHku 3a0yBaroTh: MACTs MBUAKOIUIMHHE Ta 3T0J0M BOHO cTaHe IXHIM OojieM Ta
MParHeHHSAM MPOTUCTOSTH.

Janiena KpieH He BKa3zye Ha «4epBOHI MPAITOPII» B TOBE/IHII YOJIOBIKIB, aJlc BOHU BHKJIJICH1
nepes; YuTadyeM: poMaH MPOHU3aHUN 00JIeM Ta 3aMKJICHICTIO KIHKW Ha 3/Ie0UIBIIOTO0 JKaTIOT1THUX
CTOCYHKaX, MPH IbOMY «00JIsT4e CIOCTepiraTH, SK JesiKi 3 HUX MParHyTh MOBEPHYTH CBOKO JPYTY
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MIOJIOBUHKY, X04a € 0arato JI0Ka3iB TOTO, 110 II¢ BXKE MPAKTHYHO HEMOYKJIUBOY — TaK TOBOPSITh YUTAYKH
Ha nipocTopax [arepHery npo poman [1. Kpien (Kpumuuna nimepamypa).

Hamme nocmimkeHHs poMaHy POBOMIOCH IUITXOM CYIUTBHOT BUOIPKH (POHECTEMHOT JICKCUKU
(Hatioew, 2019, c. 141-145) 3 29 mouarkoBumu (oHecTemMamu. MM migpaxyBaiu KiUTbKIiCTh
JOCIT/DKYBAaHUX CTOPIHOK, 3arajbHy KUTBKICTh CIIOBOBJKMBAaHb B POMaHi Ta KUTBKICTh (DOHECTEMHOT
nexcuku y TBopi. Oxeprkani qani moaarThes B Ta0muii 1.

Tabmums 1
3aranpHa KUTbKICTh CIIOBOBKHBAHb B JIOCHIPKYBAaHOMY TBOPI
ABTOD KinbkicTb 3araipHa KUTBKICTb 3araipHa KUTBKICTb
JIOCITKYBAHOTO JIOCITI K YBaHHX CIIOBOBXXUBAHb (hoHECTEeMHOT IEKCUKH
TBOPY CTOPIHOK
J1. Kpien 288 49536 5056

3a MpoBEICHUMH MiAPaXyHKaMU Ma€eMO TaKi pe3ynbTatu: Mu gociiammm poman J. Kpien "Die
Liebe im Ernstfall” 3 3aranbHOIO KITBKICTIO CIIOBOBXKHBaHb 49350 0/1., A7t TOYHOTO MPOPAXYHKY SKHX
BUKOHYBAJIUCS TaKi JTii: KUTbKICTh CTOPIHOK MU IIOMHOKHJIM Ha KUTBKICTh CJIOBOBXKHMBAHb Ha | CTOPIHKY
(172 on.) Ta oTpuMaly 3arajbHy KiTbKICTh CIOBOBXHBaHb (495306), TOX i3 3aralibHOI KUTBKOCTI
CJIOBOBKMBaHb HaMM BUSIBJIEHO Ta JOCIiKeHO 5056 ouHMIb (OHECTEMHOT JIEKCUKHY.

Kopucrytouncek B X011 JOCTI/PKEHHS OTIMCOBUM METOJIOM Ta METOJIOM Xi-KBazpat (Jleguybkuii,
2005, c. 353), M BCTAaHOBHJIU 3arajbHy KUIBKICTh CIIIB, BKUTHX 3 JaHUMH (pOHECTeMaMu y pOMaHi
M. Kpien Ta Bunmcany BCi ciioBa, m0 Oyiau HaHOUTBII BXKUBaHI (B HAIOMY pO3yMiHHI 1€ Ti CJIOBa, SKi
Oynu BkuTI OlbIne 5 paziB). OxeprkaHi AaHi 010 B)KUBAHHS (POHECTEMHOT JIEKCUKU YaCTOTO BXKUTKY
II0JIA€EMO B HACTYIHIN TaOIuUIIl.

Tabaung 2
YacTora BKUBaHHS (DOHECTEMHOT JICKCUKU
M
st
S | a
g g5 HaityxxuBanima nexcuka B pomani JI. Kpien"Die Liebe im Ernstfall”
5 &
s | B
o] ~
stehen, Stunde, stellen, Stimme, still, steigen, Stadt, statt, stark, stecken, stimmen, Stelle,
t- 31 | starrten, Stil, stummen, stabil, stattfinden, Stute, Stufe, Studium, Student, stillen
» 4 spdt, spielen, spiiren, Spur, Spiel, Spiegel, sportlich, Sport, Spaziergang

klein, klingeln, Kleid, klingen, Klinik, klar, klappen, Klingel, klug, kleben, klicken,
[- 6 klassisch, Klavier

Kraft, krank, Krankheit, Krohn, Kreis

- 6
" 9 grofs, greifen, Gregor, Grund, Gruppe, Griife, griin, Grenze, Griff, Gras, Grofieltern, Grad
" 9 Praxis, prophezeit, Preis, priifen, Profil, prallen, pro

tragen, treffen, treten, trinken, Treppe, Treffen, Trine, trennen, Trennung, Treppenhaus,
r- 8 trotz, treiben, Traum, Tresen, trocknet, Transport

Frau, fragen, Freund, Frage, Freundin, fremd, Freude, frisch, freuen, freundlich,
- 6 Freundschaft, Friihstiick, frei, friihstiicken, friedlich, fragend, Freiheit

Schwester,  schwer,  schwarz, schwach, Schweigen, schwanger, schweigen,
V- 8 Schwangerschaft, schwimmen, schweigend, schwanken

schlafen, schlieflich, schlagen, schlieffen, schlecht, Schlaf, Schlafzimmer, Schloss,
[- 7 schlicht, Schliissel, schlimm

Brida, bringen, brauchen, Brust, breiten, Brinkmann, Brauchmann, brennen

- 4
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- 3 drei, drehen, draufen, dritt, driicken, drdngen, Dr., drinnen, dreimal
- 1 Fleisch, fliegen, Flur, fliistern

I 0 Blick, bleiben, bleichen, Blatt, Blumen, Blut, blau

I- ‘ ] Glas, glauben, gliicklich, Gliick, gldnzen, Glocke

e 6 Strafle, streichen, streifen, stromen, strecken, strahlen

L7 Platz, plotzlich, Plan, plaudern

- 7 Schmerz

- 4 schnell, schneiden, Schnee

a- 12 zwei, Zweifel, zwolf, zwingen, zweimal, zwar

- 5 schreiben, Schritt, Schreibtisch, Schrank, schreien, Schreiben, Schriftstellerin
. 1 knapp, kneipen

o |8 sprechen, springen, Sprache

PosrnsnyBIm TabmuIio 4acToTH BXKUBaHHS (hoHecTeMHOo1 tekcuku B poMai /| Kpien "Die Liebe
im Ernstfall”, MoxeMO TOBOPUTH PO TaKi pe3yabTaTH: HAHOUIBII MOMYISIPHOIO BUSBUIIACS OHECTEMA
[t- (107 oguHMIIE), O BXKUBATACH Y TAKUX CIIOBaX 5K stehen (Bukopuctane y pomani 192 pasn), Stunde
(56), stellen (53), Stimme (36), still (24), steigen (24), Stadt (23) ta iH. Ipyry cXOAuWHKY IMOCiIae
MOYaTKOBE KOHCOHAHTHE CIIOJYYCHHS Jp-, IO MICTUTBLCS Y 74 ClloBaX, 1110 MaiKe BABIYI MEHIIE, HIXK
domecTema [f-, siKa, 3rigHO 3 TAHMMH, 3HAYHO JOMiHye B poMmami. JI0 HaifgacTilie BXMBAHHX CIIB 3
3BYKOIITEPOIO [p- y mepmiil mosurii Hamexats: spdit (76), spielen (38), spiiren (24), Spur (10).
OHAKOBY KUTBKICTB CITIB IEMOHCTPYIOTH (hoHEeCcTeMU kl- (66 omuHuUIs): klein (66), klingeln (16), Kleid
(16), klingen (15), Klinik (13) ta kr- (66 cniB): Kraft (21), krank (13), Krankheit (12) Ta inmii.

[{ixaBUM Takok, HA HAIy TYMKY, € CIIUCOK CJIiB, 110 Oynu Bxuti J{. Kpien naituactime (6epemo
JIO yBaru clioBa, 1o 3yctpivanuck Oinbine 30 pasiB): Brida (205), zwei (106), Frau (98), Blick (80),
fragen (77), spdt (76), grofs (70), bleiben (70), sprechen (51), Schwester (43), drei (42), bringen (41),
schlieflich (41), tragen (39), spielen (38), schreiben (37), drehen (37), treffen (35), Schmerz (32),
Freund (30). Cepen HuX BUIUIIEMO (DOHECTEMHY JEKCHKY, SIKa Ma€ «IO3UTHBHE)» a00 «HETaTHBHE)
EMOIIIfHO-KOHOTAaTUBHE CHPUIHATTS 3a IIKaJIOK «OIIHKW» (32 CEeMaHTHYHUM JudepeHIianom
Y. Ocryna), ToOTo HE € HeUTpanbHOO: stark, spdt, Klinik, Kraft, Krankheit, krank, Grenze, Praxis,
Trdne, Tremnung, trennen, Traum, Freund, fremd, freuen, friedlich, schwer, schwarz, Schweigen,
schlagen, schlecht, schlimm, brennen, Blut, Blumen, gliicklich, Gliick, glinzen, Schmerz, Zweifel,
schreien Ta iHIII.

Jlo JeKCUYHHMX OJMHHIL YacTOTO BXXHTKY HaJIe)XKaTh NPHUKMETHUKU KOJbOPOIIO3HAYCHHS:
schwarz, klar,blau, griin; NMPUKMETHUKH HETAaTHBHOTO CHPUUHATTS: schwarz, schwer, schwach,
schlecht, schlimm, fremd, abctpakthi imennuku: Traum, Gliick, Freiheit Ta IMCHHUKYU 3 HETaTUBHOIO
KoHoTawi€w: Schmerz, Problem, Klinik, Krankheit, Trdne, Trennung ta iHui.

OTxe, MpOBIBIIN aHANI3 (HOHECTEMHOTO CKIaay cydacHoro (eminictuanoro pomany . Kpien
"Die Liebe im Ernstfall", poOuMO BUCHOBOK II0JI0 HOTO MIHOPHOTO MOTHBY Ta HEraTWBHOT KOHOTAITi
9acTo BKUTHX (POHECTEMHHX CITiB, 110 MiCTATh Beaydy horemy /I/ Ta [ ] y apyriii un Tperiit mosmisx
3 HETaTMBHMM CUMBOJIIYHMUM 3Ha4yeHHsIM, a came: Klinik, Krankheit, krank, Griff, greifen, stecken,
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stummen, Stute, Schmerz, schwarz, schwer, schwach, schlecht, schlimm, fremd, Problem, prallen,
trennen, Krankheit, Trdne, Trennung Ta iH., O MIATBEPIKYETHCS CTATHCTUIHO-3HAYYIIIUM KPUTEPIEM
%2, ne crioBa i3 oreMoIo /] cyTTEBO MepeBakaioTh GoHeCTeMHY NeKCHKY 3 oreMoro /1] (x2=19,20;
K=0,445). Kpim toro [r] nominye Haj [I], 90OMy MH MaeMO CTaTHCTHYHE MiATBEP/HKEHHS, OCKUTBKU
x2=24,89; K=0,05. Jlani pe3ynbTaTi 3yMOBIIOIOTh, Ha HAII MOTJISI, «HACTPiN» CIPUIHSITTS TEKCTY Ta
BIUIMB Ha YMTaya.

BucnoBku. JlocmimmBmm  crenudiky  QYHKIIOHYBaHHS  TOYAaTKOBUX  (OHECTEM Yy
tdeminictnanomy tekcti . Kpien "Die Liebe im Ernstfall”, xonctatyemo, o ¢oHecTeMHa JIEKCHKa
pOMaHy XapaKTepH3y€eThCs MIHOPHUM KOHOTATUBHHUM 3a0apBIICHHSM, OCKUTbKU HETaTHBHO 3a0apBiICHI
honemu /1] ta [r] y (oHeCTEeMHIl JIeKCHIIl JIOMIHYIOTh HaJl MO3WTHUBHO 3abapmiieHor0 [/, 10
MIATBEPKYEThCA Xi-KBaJpaToM Ta Koe(illieHTOM crpsbkeHocTi y2 (y2 = 6498,136;, K=0,5845).
[IpoaHanizyBaBIIM JICKCUKO-CEMAaHTUYHHUI 3B 130K CJIB, YaCcTOTAa BXKMBAaHHS SKUX Ouibina 20, HaMu
BCTAHOBJICHO, IO JieKceMH 3 (oHecTeMaMu, SKi MICTATh (poHemHu [r], []], Matorp HeraruBHuii
CEMaHTHYHUH MOTeHIial, a ponectemu 3 poHemoro [1] MaroTh Mo3uTHBHE a00 HEHTpaIbHE 3HAYCHHSL.

Tlominysaunst ,,[r], [[] — y misopi, [1] — y Maxopi” HiATBEpIKYeThCS He 0GOB’S3KOBO ISt
KO)KHOTO OiHOMa 30KpeMa, a BCTAHOBIIOETHCS Ha 3araJlbHOMY piBHI 3 ypaxyBaHHSM YChOTO
(hOHECTEMHOTO CKJIaly AOCHIIKYBAHO1 ICKCHKH 3 PI3HOMOTUBHHX TEKCTIB.

[lepcnekTMBHMM BBaKa€EMO MOJabllle JOCIIKEHHS (POHOCEMAaHTHMYHHUX OCOOIMBOCTEH
CyJ4acHUX JKIHOYMX POMaHIB, a TaKOXK (PEMIHICTUIHOTO TEKCTy OJHOTO aBTOpPa 3 ypaxyBaHHSM HOTO
aBTOPCHKOTO CTUJIIO.
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The article considers the theoretical concepts of an employment contract and specialized legal translation;
analyzes and comments on the structural, grammatical, and lexical construction of employment contracts
concluded in German and their translation into Ukrainian. The author also researched the main and optional
articles that make up the labor contracts of the legal systems of both countries. Each implication lists the main
formulations and constructions and provides an equivalent Ukrainian-language expression in terms of
translation. The focus of the analysis was on legal terminology typical of employment contracts and grammatical
verb constructions inherent in this type of text. The analysis of the factual material shows that labor contracts
are dominated by long complex sentences, a significant proportion (27%) of which are accompanied by
participial phrases. The most frequently used forms in the analyzed contracts are passive and infinitive,
compound words and noun forms of verbs. At the end of the article, we present a visual representation of the
frequency of use of grammatical structures and lexical elements of analyzed material. The study found that the
most used methods in the translation of labor contracts are the descriptive method, the method of approximate
translation, and adaptation. Grammatical constructions are mostly subject to direct or approximate translation,
while when translating lexical items, we should consider the term’s compliance with the legal realities of the
country into which this contract is translated.

The analyzed practical material has specific features of the type of text “labor contract”, which is
dominated by binding sentences, declaratives, and passive constructions. When translating labor contracts from
German into Ukrainian, the following features should be taken into account: dates, names and figures should be
carefully and accurately reproduced in the translation; all elements and details of the contract should be
translated; it is important to adhere to the unified terminology; grammatical errors in documents of this type are

99



